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Colette 
In his latest culinary venture, Parisian res-
taurateur Pierre Gagnaire has teamed up 
with 33-year old Jérôme Roy to inspire  
a Mediterranean-Asian fusion menu. The 
watchwords are creativity and surprise:  
try bowls of shucked oysters in lavender-
infused soya milk. All finely packaged inside 
the new hip Hôtel Sezz.  
Dans sa dernière entreprise culinaire, le restau-
rateur parisien Pierre Gagnaire s’est associé à 
Jérôme Roy, 33 ans, pour créer un menu fusion 
méditerranéen-asiatique. Les maîtres mots sont 
créativité et surprise : essayez un bol d’huîtres 
écaillées dans un lait de soja infusé avec de la 
lavande. Le restaurant est adroitement intégré  
à l’intérieur du nouveau et très branché  
Hôtel Sezz.  
Hôtel Sezz, route des Salins, St Tropez. 
Tel.: +33 (0)4 94 55 31 55. 
www.hotelsezz-sainttropez.com

Spring has sprung on the Côte d’Azur, with new art 
openings in Mougins and Nice plus new experimental 
resto-bars in Monaco and St Tropez.  
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L’Amiral Bar 
Cannes’ best cocktails are produced with 
aplomb at the Martinez’s L’Amiral Bar. The 
barmen have pocketed 20 mixology medals 
in total, with David Palanque scooping the 
Long Drink Championship award at the 
French barman’s association in 2010. His 
vodka and Campari-laced winner, the MOMA, 
is a favourite among visiting A-listers.
Les meilleurs cocktails de Cannes sont concoctés 
avec assurance au bar L’Amiral du Martinez.  
Les barmen ont empoché 20 médailles de  
mixologie au total, avec David Palanque qui  
a raflé le prix du championnat long drink  
de l’Association des barmen de France en 2010 
grâce au MOMA. Son cocktail de vodka arrosée 
de Campari est une des boissons favorites des 
vedettes de cinéma qui fréquentent le bar.
Hotel Martinez, 73, La Croisette, Cannes. 
Tel.: +33 (0)4 92 98 73 00. 
http://martinez.concorde-hotels.fr 

Musée d’Art Classique 
The new museum of classical art in Mougins 
comes with a cool twist: Greek and Roman 
artefacts unearthed across Provence are 
exhibited alongside contemporary artworks 
by the likes of Matisse, Cézanne, Henry 
Moore and Antony Gormley. Ex-Mougins 
residents Picasso and Man Ray also feature. 
Opens 31 March.
Le nouveau musée d’art classique à Mougins 
apporte une touche de nouveauté : des objets 
grecs et romains excavés dans toute la Provence 
sont exposés aux côtés d’objets d’art contem-
porain des semblables de Matisse, Cézanne, 
Henry Moore et Antony Gormley. Les résidents 
de l’ancien musée de Mougins, Picasso et Man 
Ray, sont aussi exposés. Ouverture le 31 mars.
5, rue des Mûriers, Mougins. Closed Mon. 
Tel.: +33 (0)4 92 28 01 56. 
www.mouginsmusee.com 

My Cut Concept 
A collaboration between textile curator 
Marie Lavigne and coiffure Sébastien Fom-
baron, this hybrid hairdresser-boutique  
is a true one-off. The four rooms of prêt- 
à-porter, armoires packed with vintage 
dresses and objets d’art are broken up  
by various grooming desks. Check out  
former conservatory, now a fabulously 
ornate changing room. 
Une collaboration entre la conservatrice textile 
Marie Lavigne et le coiffeur Sébastien Fombaron, 
cette boutique-salon de coiffure hybride est 
vraiment unique en son genre. Les quatre  
pièces abritant du prêt-à-porter, des armoires 
remplies de robes et d’objets d’art vintage sont 
parsemées de divers pupitres de coiffure. Allez 
jeter un coup d’œil à l’ancien jardin d’hiver, 
devenu une salle d’essayage ornée avec  
splendeur. 
11, rue Delfy, Nice. Closed Sun and Mon. 
Tel.: +33 (0)4 93 01 53 19 

Flaveur 
Chef brothers Gaël and Mickaël Tourteaux 
and maître d’hôtel Xavier Richard have  
funnelled three decades of experience in  
the Côte d’Azur’s finest kitchens into this 
experimental foodie concept. The young 
partners democratise haute cuisine by  
serving tartares, céviches and exotic citrus 
for distinctly modest prices. 
Les frères Gaël et Mickaël Tourteaux, tous deux 
chefs, et le maître d’hôtel Xavier Richard ont 
intégré trois décennies d’expérience dans les 
meilleures cuisines de la Côte d’Azur dans ce 
concept culinaire expérimental. Les jeunes  
partenaires démocratisent la haute cuisine en 
servant des tartares, des céviches et des agru-
mes exotiques à des prix résolument modiques. 
25, rue Gubernatis, Nice. Closed Sat lunch, 
Sun and Mon. Tel.: +33 (0)4 93 62 53 95. 
www.flaveur.net

Café Llorca 
Superchef Alan Llorca manned the helm at 
almost every Michelin-starred establishment 
on the Riviera before opening this café-bar 
in December 2010. The interior design by 
architecture ace Jean-Michel Wilmotte is 
sublime: 1,000m2 of hardwood floors, open-
plan seating and zinc-topped bars, all set 
against Mediterranean vistas. 
Le chef d’exception Alan Llorca a été à la barre 
de presque tous les établissements étoilés au 
Michelin de la Riviera avant d’ouvrir ce café-bar 
en décembre 2010. Le design intérieur, signé par 
l’as de l’architecture Jean-Michel Wilmotte,  
est sublime : 1 000 m² de planchers en bois dur, 
absence de cloisons et bars zingués, le tout  
sur fond de vues méditerranéennes.  
10, avenue Princesse Grace, Monaco. 
Tel.: +377 99 99 29 29 

RDF 
Romain Del Furia is on a one-man mission 
to turn Nice’s art world on its head. This 
young collector trained for five years at the 
city’s acclaimed Villa Arson but now curates 
offbeat artists at his cube-like exhibition 
space. From March 2011 Canadian-born artist 
Martin Hyde presents a collection described 
by Del Furia as “crazy and care-free”. 
Romain Del Furia veut révolutionner le monde 
de l’art niçois à lui tout seul. Ce jeune collec-
tionneur a été formé pendant cinq ans à la 
prestigieuse Villa Arson mais expose à présent 
des artistes excentriques dans son espace d’ex-
position cubique. À partir de mars 2011, l’artiste 
d'origine canadienne, Martin Hyde, présente 
une collection décrite par Romain Del Furia 
comme « folle et insouciante ». 
2, rue Defly, Nice. Tel.: +33 (0)4 93 98 12 75. 
www.rdfgalerie.com

La Droguerie 
This oh-so-cute yarn store pulls haberdash-
ery into the 21st century. The personal service 
and button jars remain along with reams  
of silk, cashmere and alpaca wool for 
bespoke creations. Goodies also include 
iron-on patches, felt shapes and ribbon, 
plus novice knitter starter kits for baby  
booties, sweaters and teddy bears. 
Ce magasin de fil super mignon fait entrer  
la mercerie dans le 21e siècle. Le service person-
nalisé et les bocaux de boutons côtoient les 
pelotes de soie, de cachemire et de laine alpaga 
pour les créations sur mesure. En bonus, on 
retrouve des patchs à fixer au fer à repasser,  
des formes en feutre et des rubans, plus des kits 
pour les novices du tricot, permettant de réali-
ser des chaussons pour bébé, des sweats  
et des ours en peluche.  
29, rue de l’Hôtel des Postes, Nice. Closed Sun. 
Tel.: +33 (0)4 93 04 51 47. www.ladroguerie.com
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